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Pablo Neruda
(1904 - 1973)

Þili'de demiryolu iþçisi
bir baba ve öðretmen
bir annenin çocuðu
olarak dünyaya geldi.
Annesini çok küçükken
kaybetti. 13 yaþýnday-
ken yerel 'La Mañana'
gazetesindeki bazý

makalelerle katkýda bulunmaya baþladý. 1920'de
'Selva Austral' isimli edebiyat dergisinde 'Pablo
Neruda' adýyla yazmaya baþladý. Þair, bu takma
ismi Çek þair Jan Neruda'da anýsýna seçmiþti.
Daha sonra bu isim yasal adý olarak kalmýþtýr. 

Ýlk kitabý Crepusculario 1923 yýlýnda yay-
ýnladý. Sonraki sene þairin en tanýnmýþ ve pek
çok dile çevrilmiþ olan eserlerinden Yirmi Aþk
Þiiri ve Umutsuz Bir Þarký(Veinte poemas de
amor y una cancion desesperada) basýldý. Edebi
çalýþmalarýna devam ederken, bir yandan da
Santiago'daki Þili Üniversitesi'nde Fransýzca ve
pedagoji okudu. 1927-1935 arasý hükümetin elçisi
oldu ve Burma, Seylan, Java, Singapur, Buenos
Aires, Barselona ve Madrid'te görev yaptý. Bu
dönemde yazdýðý þiirler ezoterik sürrealist þiir 
kitabý 'Residencia en la tierra' (1933) da toplan-
mýþtýr. 

Ýspanya Ýç Savaþý ve García Lorca'nýn
ölümü onu çok etkiledi ve önce Ýspanya sonra da
Fransa'da Cumhuriyetçi harekete katýlmasýna
neden oldu. Bu sýrada þiirlerini topladýðý
Kalbimdeki Ýspanya (España en el Corazón
(1937)) üzerine çalýþmaya baþladý. Kalbimdeki
Ýspanya iç savaþ sýrasýnda cephede basýlmasý
açýsýndan önemlidir. Ayný yýl ülkesine dönen
Neruda'nýn daha sonraki eserlerini siyasi ve
sosyal konular üzerine oluþturmuþtur. 

1939'da Paris'te Ýspanyol göçmenler için
konsolosluk görevine getirildi. Meksika'daki kon-
solosluk görevi sýrasýnda Canto General de
Chile'yi yazdý. Bu eserde bütün Güney Amerika
kýtasýnýn doðasý, insanlarý ve tarihi yazgýsý epik
þiir þeklinde anlatýlmaktadýr. Eser, 1950'de
Meksika'da basýlýrken, Þili'de de el altýndan yay-
ýnlandý. Yaklaþýk 250 þiirin yer aldýðý eser, on
kadar dile çevrildi ve bu çeviriler yüzünden
Neruda elçilik yaptýðý ülkelerde zorluklar yaþadý. 

1943'te Þili'ye dönen Neruda, 1945'te
senatör seçildi ve Þili Komünist Partisi'ne katýldý.
1947'de Baþkan González Videla'nýn grevdeki
madencilere yönelik baskýcý protestolarýný pro-
testo ettiði için, 2 yýl boyunca kendi ülkesinde
kaçak yaþadý. 1949'da yurt dýþýna çýktý ve
1952'ye kadar çeþitli ülkelerde bulundu. Bu
dönemde yazdýðý eserler politik aktivitelerinin
damgasýný taþýr. Örneðin Las Uvas y el Viento
(1954) Neruda'nýn sürgündeki günlüðü gibidir. 

Yaþamý boyunca güçlü siyasi duruþuyla
tanýnan Neruda, ülkesindeki ve Ýspanya'daki faþ-
izme karþý durmuþtur. 1970 yýlýnda Þili baþkanlý-
ðýna aday gösterilmiþ, ancak daha sonra baþkan
seçilen Salvador Allende'yi desteklemiþtir.
Allende seçilince Neruda'yý Þili'nin Fransa elçisi
olarak görevlendirdi. 1971 yýlýnda edebiyat dalýn-
da Nobel Ödülü aldý. 1972 yýlýnda saðlýk sorunlarý
nedeniyle elçilik görevini býrakarak Þili'ye döndü.
24 Eylül 1973'de kalp yetmezliðinden hayatýný

kaybetti. Ayrýca Yýldýz Tilbe'nin 2004 yýlýnda
çýkardýðý Deðerini bilmek gerekir aþkýn adlý 
þarkýnýn sözleri de Pablo Neruda'ya aitir.

Buðdayýn Türküsü
Halkým ben, parmakla sayýlmayan
Sesimde pýrýl pýrýl bir güç var
Karanlýkta boy atmaya
Sessizliði
aþmaya yarayan

Ölü, yiðit, gölge ve buz, ne varsa
Tohuma dururlar
yeniden
Ve halk, topraða gömülü
Tohuma durur bir yerde
Buðday nasýl
filizini sürer de
Çýkarsa topraðýn üstüne
Güzelim kýrmýzý elleriyle

Sessizliði burgu gibi deler de

Biz halkýz, yeniden doðarýz
ölümlerde.--
Pablo Neruda

____________________________

Bir boþan(ama) ma hikayesi !
Kocam bir mühendisti. Onunla sâkin tabiatýný
sevdiðim için evlenmiþtim. Bu sâkin adamýn göð-
süne baþýmý koymak içimi nasýl da ýsýtýrdý…
Gel gör ki iki yýl niþanlýlýk ve beþ yýl evlilikten
sonra bu sâkinlik beni yormaya baþlamýþtý.
Eþimin -bir zamanlar çok sevdiðim- bu özelliði
artýk beni huzursuz ediyordu.
Ýþ iliþkiye gelince oldukça içli, hattâ aþýrý hassas
bir kadýným. Romantik anlara, küçük bir çocuðun
þekere düþkünlüðü gibi can atýyorum. Oysa koca-
mýn sakinliði, baþka bir deyiþle vurdum duymazlý-
ðý, evliliðimize romantizm katmamasý beni aþktan
almýþ, uzaklaþtýrmýþtý.Sonunda kararýmý ona da
açýkladým: boþanmak istiyordum.Þaþkýnlýktan
gözleri açýlarak 'niye?' diye sordu.'Gerçekten belli
bir sebebi yok' dedim, 'sadece yoruldum.' Bütün
gece aðzýný býçak açmadý. Düþünüyordu. Bu hâli
ise hayal kýrýklýðýmý daha da artýrmaktan baþka
bir iþe yaramýyordu: iþte, sýkýntýsýný dýþarý vur-
maktan bile aciz bir adamla evliydim. Ondan ne
bekleyebilirdim ki!
Sonunda sordu: 'seni caydýrmak için ne yapabili-
rim? '
Demek ki söyledikleri doðruydu: insanlarýn mizacý
asla deðiþtirilemiyordu. Son inanç kýrýntýlarým da
kaybolmuþtu.
'Ýþte mesele tam da bu' dedim. 'Sorunun cevabýný
kendin bulup kalbimi ikna edebilirsen kararýmdan
vazgeçebilirim. '
'Diyelim daðýn tepesinde bir uçurum kenarýnda bir
çiçek var. O çiçeði benim için koparmak, düþüp
vücudunun bütün kemiklerinin kýrýlmasýna, hattâ
ölümüne mâl'olacak. Bunu benim için yapar
mýsýn?'
Yüzümü dikkatle inceledi ve 'Sana bunun cevabý-
ný yarýn vereceðim' dedi.
Bu cevapla son ümidim de yok olmuþtu.
Ertesi sabah uyandýðýmda evde yoktu. Boþ bir süt
þiþesini mutfak masasýnýn üzerine koymuþ, altýna
da bir not býrakmýþtý.
'Sevgilim' diye baþlýyordu,
'O çiçeði senin için koparmazdým' Kalbim yine
kýrýlmýþtý. Okumaya devam ettim.
'Çünkü her zaman yaptýðýn gibi bilgisayarýn altýný
üstüne getirip çökerttikten sonra monitörün önün-
de aðladýðýnda, onu tekrar düzeltebilmem için
ellerime ihtiyacým var.'

'Anahtarlarý her zaman evde unuttuðunu bildiðim-
den, senden önce eve varabilmem üzere koþmam
gerektiðinden bacaklarýma ihtiyacým var.'
'Arabayý kullanmayý çok sevdiðin halde þehirde
hep yolu kaybettiðinden, yolu gösterebilmem için
gözlerime ihtiyacým var.'
'Sadýk arkadaþýnýn her ayki ziyaretinde sebep
olduðu, karnýndaki kramplarý rahatlatabilmem için
avuçlarýma ihtiyacým var.'
'Evde oturmayý sevdiðinden, içe kapanýklýðýný
daðýtmak, can sýkýntýný hafifletmek üzere sana
þakalar yapabilmem, hikâyeler anlata bilmem için
aðzýma ihtiyacým var.'
'Sabahtan akþama kadar bilgisayara bakmaktan
gözlerinin bozulmasý kaçýnýlmaz olduðundan,
yaþlandýðýmýzda týrnaklarýný kesebilmem, saçla-
rýnda -görülmesini istemediðin- beyaz telleri ayý-
klayabilmem, merdivenlerden aþaðý inerken elini
tutabilmem, çiçeklerin renginin - gençliðinde
senin yüzünün rengi gibi olduðunu söyleyebilmem
için gözlerime ihtiyacým var.'
'Ama seni benden daha fazla seven biri varsa,
evet o uçuruma gidip, o çiçeði senin için koparý-
rým bir tanem.'
Baktým, mektuptaki yazýnýn mürekkepleri yer yer
daðýlýyordu.
Göz yaþlarým mektuba düþüyordu.
'Mektubu okuduysan ve kalbin ikna olduysa lüften
kapýyý aç caným. Çok sevdiðin susamlý ekmek ve
taze sütle kapýda bekliyorum.'
Koþarak kapýyý açtým. Endiþeli bir yüzle ve
ellerinde sýkýca tuttuðu susamlý ekmek ve sütle
kapýnýnönündeydi.
Artýk çok iyi biliyordum: beni ondan daha çok
kimse sevemezdi. O çiçeði uçurumun kenarýnda
býrakmaya karar verdim.
Bu gerçek aþktý.
Ýlk yýllardaki heyecanlar içinde görmeye alýþtýðý-
mýz aþkýn, seneler sonra o heyecanlar kaybolup
gittiðinde, huzur ve durgunluk içinde de hep var
olmaya devam ettiðini göremeyebiliyoruz.
Oysa aþk hep vardýr. Belki artýk heyecansýz, belki
artýk romantik deðil... Belki sýkýcý, tekdüze, hatta
belki yüzsüz... Ama hep oralarda bir yerdedir.
Çiçekler ve romantik dakikalar iliþkinin baþlamasý
için elbette gereklidir. Bir zaman sonra bunlar
gitse de gerçek aþkýn sütunu ebedi kalýr

__________________________

Geldim..
Geldim: Gitmelere bekle diyerek.

Attým valize bir kaç kýrgýnlýk,
Bir iki vefasýzlýk,
Bir kaç acý söz;

Benim hatýrladýklarým.

Bir kaç iyi söz,
Senin unuttuklarýn.

Geride kalan ne varsa
Boðazýn sularýna serdim.

Geldim: Korkma aç kapýyý,
Sende kalmaya deðil,
Beni almaya geldim.

HALÝL CÝBRAN

OKUR/ YAZAR 
MEKTUPLARI 
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